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XPHZH TIA THN OMOIA MPOOPIZONTAI

Ta BD BBL Acridine Orange Reagent Droppers (ZtayovOueTpa avtidpaotnpiou MopToKAAdXPouV TNG akpldiving)
Xpnotorotouvtat yia ¢peopifouca UKPOOKOTIKY aviXVeEuon HIKPOOPYAVIOUWY O Apeaa emypiopara.

MEPIAHWH KAI ENE=HIMHZH

To MopTOKAASXPOUV TNG akpLdivng, Hia ¢OOPLOUOXPWHATIKY XPWOTIKA pUBKIoUEVN o XapnAS pH, ertuyxdavel )
dlapoporoinon Heta&l BakTnEWIWY e VIOV MOPTOKAAOXPOUV XPWOon Kal KUTTApWY Kal LoToU avBpwrou e avolkTr mpdaotvn
€wg KiTpvn xpwon.1

KdBe otayovOUETPO MEPLEXEL EMAPKEG AVTIOPATTAPLO YA TN XPWOoN Miag avTikelevopopou TAAKAG.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To nopTtokahdxpouv Tng akpldivng deopeletal oe VOUKAEKA 0&€a KUTTdpwy kat Baktnpdiwv. Otav mapatnpouvral oe
unepLwdeq pwg, To HovokAwvo DNA kat RNA gugavifouv pBopilouca mopToKaAdXpouV Xpwaon, evd To dikhwvo DNA
eppaviZetal mpdowo. Ze xaunAd pH (3,5 — 4,0), Ta Baktnpeidia kat ot UKNTEG XpwHatiCovtat e EVTovn TIOPTOKAAGXPOoUV
Xpwon. Ta KuTtaptkd UAIKA XpwatifovTtal pe avolkTd TPActvo €wg Kitpvo.2 OL UPNVEG TWV EVEQYOTTONUEVWV AEUKOKUTTAPWY
elval duvatd va xpwuatiovral TopToKaAOXPOEG, KiTpvol ¥] epubpol, avaloya pe To Babud aunuévng napaywyng RNA. Ta
epubpokUTTapa eppavifovral eite Axpwpa eite pe avolkto MPAcvo XpwHA.

ANTIAPAZTHPIA

Ta Acridine Orange Reagent Droppers mieptéxouv 0,5 mL evdg diahupatog 0,01% [uSpoxAwplkng 3,6-bis (SyueBulaplvo)
akpdivng] oe pubuLoTIKS StdAupa o&ikwy 0,5 M.

Mpoeidomoifoeig kal TPoPUAGEeIg:

Ma in vitro SlayvwoTIKY Xprion).

AKOAOUBE(TE TIG OWOTEG EPYACTNPLAKEG dladikaoieg KaTd To XelPLopS Kat TN S1dBeon HOAUCGUATIKWY UAIKWV. ATIOpeUYETE TNV
enagn pe to d€ppa. Edv exxubel, ekmAUveTe OXOAAOTIKA [E vEPOD.

03nyieg pUAaENG: durdooete oe Beppokpacia dwpatiou 15 — 30 °C. Npootarelete and 10 pwg.

AA\OiwoN TOU TPOoiIdVTOG: To avTidSPaoTrPLo AUTO elval epUNTIKA OPPAYLOUEVO OE [la GUOLYYa TIOU TIAPEXEL TPOoTacia Tou

SLAAUMATOG amd TN XNKIKY actdbela éwg v Nuepounvia AEng. To dtdAupa Xpwaong Ba mpénet va eival mopTokaAdxpouy,

dlauyEéq kal Xwplg evdelEelg WAKATog.

AIAAIKAZIA

Mapexdpevo UANIko: Acridine Orange Reagent Droppers.

YAikda mrou amrairouvral alAd dev mapgxovrai: Bonontikd UMk kaAEpyelag, avtidpaoTripld, KPooPYavIoUol TToLoTikoU

eNEYXOU Kal epyaoTnplakdg eEoNMAIONOG, dnwg anarteitat yia n dtadikacia auth.

Aladikaoia Tng e&€raong:

1. Mdavw og yudAvn YUAAWVN avTIKELEVOPOPO TIAAKA, TIApaoKeudoTe éva enixplopa Tou delypatog nmou Ba XpwuatioTtel Kat
OTEYVWOTE TO OTOV Agpa.

2. MoviporomioTe To enixplopa oe pebavoln (50 — 100%) eni 2 Aemrd, anootpayyiote TV nepiooela pebavoAng kal aprjote To
EMIXPLOMA VA OTEYVWOEL OTOV A€Pal.

3. Kpatiote 10 otayovépetpo aviidpaotnpiou oe 0pbia B€on kat ZTPEWTE TO PYFXOZ TOY MAKPIA AMNO EZAZ. Mdote
TO OTNn HEON HE TOoV avTixelpa kat To delktn oag kal opiEre anald yla va ondoete T GUOoLyya eviog TOU OTAYOVOUETPOU.
Mpoooxn: ZmdoTe TN PUOIYYa KOVTA OTO KEVTPO TNG pia popd povo. Mn XeipileoTe TO OTAYOVOHETPO TIEPICTOTEPO,
81071 TO MAOOTIKG EVSEXETAI VA TPUTTHOEI KAl VA TIPOKANOEi TPAUUATIONOG.

4. Krurnmote ehappd To KATW HEPOG TOU OTAYOVOUETPOU TTAVW OTO TPAME] HEPIKEG POPEG. KaTdriv avaoTtpeYte To
OTayovOUETPO Yia va SleukoAuvBeite ot otdydnv dtavour] Tou avtidpaoctnpiou.

5.  KatakAUoTe TNV QVTIKELLEVOPOPO TIAAKA [E XPWOTIKY) TIOPTOKAAOXPOUV TNG akpLdivng el 2 Aertd.

EkmAUveTte 0X0AAOTIKA e vePOS BPUONG KAl APrOTE VA OTEYVWOEL OTOV AgPal.

7. Me xprion pikpookortiou pBoplopoUl, eEeTdoTe Ta emixpiopata apxikd oe peyébuvon 100X €wg 400X, katdrmv empBepaiwote
Ta euprjuata oe pey€buvon 1000X pe xpromn KataduTikoU avTIKEUEVIKOU GakoU.

o

MoloTikAG €AeyX0qg XproTn:
1. E&etdote 10 dldAUpa Xpwong yia Tuxov evdei&elg aloiwong (delte Tnv evétnTa “AMNOI{won Tou poidvtog’).
2. ENéy&re Vv anddoomn Tou oTeAEXOUG e PPEOKIEG KANEPYeLleq Escherichia coli kat Haemophilus influenzae.

Mpémel va Tnpouvtal ol analtAoELg TIOLOTIKOU EAEYXOU OUMPWVA HE TOUG LOXUOVTEG TOTIKOUG, TTIOAITELAKOUG ry/Kal
OpoOoTIoV3LaKoUG KAvoviouoUg 1 TIG AMAITAOELG TILOTOMONoNG KAl TIG TiPAdTUNeg dLladikaoieq TIOLOTIKOU EAEYXOU TOU epyacTnpiou
0ag. ZuvIoTdTal 0 XPrioTng va avatpgxeL OTIG OXETIKEG KateuBuvtrpleg odnyieq Tou CLSI kat Toug kavoviopoug tou CLIA ya tig
KATAMNAEG TIPAKTIKEG TIOLOTIKOU EAEYXOU.



ANOTEAEZMATA
Ol pkpoopyaviopol ouvribwg xpwuatiovtal Aaunpd TopTokaAdXpouv og Hadpo, avolktd mpdotvo 1 Kitpvo urnéBadpo.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

1. To NMoPTOKAAGXPOUV NG AKPLBIVNG MAPEXEL CUMMEPACUATIKES TIANPOPOPIEG OXETIKA [e UIKPOOPYaVIOOoUG, Ol ooiol
evdéxetal va undpyouv oto deiyua. Enedr] ol uikpoopyaviouol Tou rapatnpouvtal o€ erypiopata evaEXeTal va
€xouv pokUYelL and eEWTEPIKEG TNYEG (BNA. and ocuokeuEG GUANOYTG delydTwy, TO vepd Tou Xenaoomnoleital,
QVTIKELLEVOPOPOUG TIAAKEG K.ATL.), OAa Ta BeTIKA enixplopata Ba npénel va emBepalwvovral ue KAANEPYELa.

2. T avixveuon pe T péBodo autr, anarrouvrtat Touldxtotov 104 CFU/mL mnepimnou.3

3. Oplopévol Turol urtoAelppdTwv evdgxetal va pBopilouv oe emtxplopata pe mopTokaldxpouv TNG akpldivng kat eivat duvatd
va dlakpivovtal pe BAaon ) poppoloyia, étav maparnpouvral o peyalutepn peygbuvon.

4. Hxpwon pe MopTokaAdxpouv TG akptdivng dev etutpénel Tn SLAKPLON HETAEU gram-BETIKWY KAl gram-apvnTIKWOV
MiKpoopyaviopwy. H Gram xpwon eivat duvato va ekteAeotel aneubeiag dvw and To KEXPWOUEVO |ie TTOPTOKAAOXPOUV TNG
akpdivng emixplopa.

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ4

Ot Meseguer et al. diegryayav pa eA€tn orou urtoBARBnkav oe ene&epyaoia guvolikd 1.592 alokaANEpYeLeg XwpPIg
HMOKPOOKOTIKEG eVOEEELG BAKTNEIOIAKAG AVATTTUENG OTIG TIPWTEG 12 — 24 WPEG EMWAONG, HE XPNON TOT0 XPWOoNg
MOPTOKAASXPOUV TNG akpdivng 600 Kat NG TUPANG avakalEpyelag. Ekatdv eikoot pia (7,6%) alokalEpyeleg TaV BETIKEG
pe orotadnnote and Tig duo pebddoug. And auTég, ot 105 (86,8%) avixveUtnkav TG00 HE TN XPWOoT MOPTOKAASGXPOUV TNG
akpdivng 600 Kat pe avakaANEPyeLa, oL 5 (4,1%) pe avakalEpyela povov kat ot 11 (9,1%) pe Xpwaon MoPTOKAASGKPOUV TNG
akpdivng povov. H dlapopd peta&l Twv 116 aytoKaANEPYELWY TIOU HTaV BETIKEG e TTIOPTOKAAOXPOUV TNG akptdivng kat twv 110
QIHOKANLEPYELWDV TIOU NTAV BETIKEG e avakaANEpyeLa dev MTav OTATIOTIKA onuavtiky (p>0,1).

AIAGEZIMOTHTA
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Texvikiy E§uttnpétnan kai YoaTtApign Tng BD Diagnostics: TapakaAoUpe €TTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG avTiTpdowTro TNG BD ) T
O1elBuvon www.bd.com/ds.
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